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Toto je stručná příručka. Podrobnější instrukce k postupu a podmínkám instalace naleznete v manuálu k sadám 
ECOFLOOR Comfort MAT, který je na - www.fenixgroup.cz - k dispozici v různých jazycích. 
 
Na tento produkt se vztahuje záruka v případě, že jsou dodržena pravidla pro instalaci a obsluha dle návodu. To se 
vztahuje jak na osoby instalující zařízení, tak na osoby zodpovědné za užívání.  
 
V případě jakýchkoliv dotazů se na nás neváhejte kdykoliv obrátit. 

ECOFLOOR COMFORT MAT obsahuje 
 
1. kabelovou topnou rohož LDTS vhodnou také do prostor se zvýšenou ochranou (koupelny, prádelny, apod.) 
2. digitální termostat s podlahovou sondou 
3. ohebnou instalační trubku (tzv. husí krk) pro instalaci podlahové sondy a pro průchod studeného konce dilatací 

Topná rohož LDTS - Technické parametry 

TYP LDTS 160W/m2 PŘÍKON (W) PLOCHA (m2) DÉLKA (m) ŠÍŘKA (m) 

ComfortMat160/0,5 70 0,5 0,9 0,5 

ComfortMat160/0,8 130 0,8 1,6 0,5 

ComfortMat160/1,3 210 1,3 2,6 0,5 

ComfortMat160/1,6 260 1,6 3,2 0,5 

ComfortMat160/2,1 340 2,1 4,2 0,5 

ComfortMat160/2,6 410 2,6 5,2 0,5 

ComfortMat160/3,0 500 3 6 0,5 

ComfortMat160/3,4 560 3,4 6,7 0,5 

ComfortMat160/4,2 670 4,2 8,3 0,5 

ComfortMat160/5,1 810 5,1 10,2 0,5 

ComfortMat160/6,1 1000 6,1 12,3 0,5 

ComfortMat160/7,6 1210 7,6 15,1 0,5 

ComfortMat160/8,8 1400 8,8 17,6 0,5 

TYP LDTS 100W/m2 PŘÍKON (W) PLOCHA (m2) DÉLKA (m) ŠÍŘKA (m) 

ComfortMat100/1,8 180 1,8 3,6 0,5 

ComfortMat100/2,2 220 2,2 4,4 0,5 

ComfortMat100/2,9 290 2,9 5,8 0,5 

ComfortMat100/4,1 410 4,1 8,2 0,5 

ComfortMat100/4,7 460 4,7 9,4 0,5 

ComfortMat100/5,6 560 5,6 11,2 0,5 

ComfortMat100/8,2 820 8,2 16,5 0,5 

Topná rohož LDTS je opatřena netopným přívodním kabelem o délce 3 m. 



VŠEOBECNÉ PODMÍNKY 
 

• Topné kabely se připojují na soustavu 230V, 50Hz. Krytí IP 67. 

• Topná rohož musí být napájena přes proudový chránič se jmenovitým vybavovacím proudem IΔn≤30 mA. 
Doporučujeme každý topný celek / okruh topení vybavit samostatným jističo-chráničem. 

• Při vybalování, manipulaci a instalaci rohože dbejte zvýšené opatrnost, aby nedošlu k mechanickému poškození 
rohože — zkontrolujte prohlídkou topný kabel před zalitím stavební hmotou.  

• Rohože LDTS jsou vyráběny s kabelem s ochranným opletením. Ochranné opletení kabelu zajišťuje požadavek 
norem na kovovou mříž nebo kovový plášť a zajišťuje zvýšenou ochranu v těch prostorách, kde je to vyžadová-
no (koupelny, prádelny apod.). Ochranné opletení se připojuje k PE vodiči nebo k ochrannému pospojování. 

• K regulaci místností vytápěných topnými okruhy/rohožemi  je nutné použít termostaty s podlahovou sondou 
instalovanou v topné části podlahy, min. 30cm v topné ploše. 

• Topné rohože smí být provozovány jen jako součást stavebních konstrukcí. Fixace topného kabelu ke skelné 
tkanině lepením je považována jen za dočasnou fixaci, topná rohož slouží pro instalaci v mokrých stavebních 
procesech (beton, lepící a „samonivelační“ tmely na cementové bázi splňující požadavky na tepelnou flexibilitu 
— při aplikaci je nutné řídit se návodem výrobce) a při provozu musí být s těmito hmotami v dokonalém kon-
taktu bez vzduchových mezer. 

• Rohož může být upravována výhradně dle obrázků 5–6, v žádném případě nesmí být krácena. Kráceny dle 
potřeby mohou být pouze studené připojovací konce. Spojka ani koncovka topného kabelu nesmí být instalová-
na v ohybu. Topné kabely se nesmějí dotýkat, ani křížit, vzdálenost topných kabelů od sebe je min. 30mm. 

•  Jestliže je topný kabel nebo napájecí přívod poškozen, musí být nahrazen nebo opraven výrobcem, jeho servis-
ním technikem nebo podobně kvalifikovanou osobou, aby se zabránilo vzniku nebezpečné situace.  

• Kabely neinstalujte pomocí hřebíků a vrutů! 

• Instalace musí být opatřena zařízením umožňujícím odpojení rohože, či rohoží v obou pólech. 

• Topnou rohož je možno instalovat v koupelnách i pod zónu 0 za předpokladu že: 
 - Bude instalována v hloubce 60 mm nebo více 
 - Nad topnou rohoží bude proveden hydroizolační nátěr 
 - Spojka a koncovka nebude instalována pod zónou 0 

• Topnou rohož je nutno zatáhnout vrstvou flexibilního lepidla, samonivelační hmoty, betonu nebo podobné 
stavební hmoty. Na tu je nutno nanést vrstvu hydroizolačního nátěru proti přístupu vlhkosti k topnému kabelu a 
teprve potom je možno klást dlažbu do flexibilního lepidla. Je zakázáno na topnou rohož instalovat vanu nebo 
sprchovou vaničku se vzduchovou mezerou.  

• Topnou rohož z hlediska bezpečnosti je zakázáno instalovat do stěn. 

• Topná rohož může být skladována při teplotě +10°C až +35°C a instalována při teplotě +5 až +30°C a při pro-
vozu nesmí být vystavována teplotám vyšším než 70°C.  

• Topná rohož se nesmí instalovat na nepravidelné povrchy. 

• Při pokládání na plochy větší než 20m2 nebo s úhlopříčkou větší než 7m je nezbytné respektovat dilataci pod-
kladových materiálů.  

• Topný kabel nesmí procházet dilatační spárou. Tou může procházet pouze připojovací kabel a ten musí být 
uložen v ochranné flexibilní trubce. 

• Pro obvodovou dilataci mezi soklem a dlažbou použít dilatační profil, nebo spáru vyplnit silikonovým tmelem. 
Rohož musí být nejméně 50 mm ode zdi. 

• Rohož nesmí být kladena pod zařizovací předměty jako jsou vany, sprchové kouty, WC apod., jakož i pod 
nábytek neumožňující volné proudění vzduchu. Maximální tepelný odpor mezi topnou jednotkou a místností 
může být R=0,18 m2K/W. 

• Na štítku umístěném na studeném konci topné rohože je uvedeno výrobní číslo a datum výroby. Na štítku, který 
je umístěn na obalu rohože je uveden typ, rozměry a plocha rohože, dále celkový výkon, výkon na 1m2, napáje-
cí napětí a elektrický odpor rohože. 

• Před pokládkou i po pokládce je nutné provést měření odporu topného okruhu. Naměřené hodnoty se musí 
shodovat. Naměřené hodnoty zapište do Záručního listu. 



• Před pokládkou i po pokládce topné rohože musí být provedeno měření izolačního odporu mezi topným vodi-
čem a ochranným opletením – naměřená hodnota nesmí být nižší než 0,5MΩ. Naměřené hodnoty zapište do 
Záručního listu. 

• Před rozbalením topné rohože je nutno zkontrolovat štítkové údaje. 

• Jakékoliv neshody ihned oznamte výrobci nebo dodavateli a ukončete veškeré práce. 

• Do záručního listu musí být zakresleno uložení topné rohože s označením spojek přívodního kabelu a topné 
části přesným okótováním od stěn objektu. Do záručního listu musí být opsáno výrobní číslo rohože a datum 
výroby ze štítku umístěného na studeném konci rohože, tento štítek následně vložte/vlepte do připojovací krabi-
ce. 

• Dodavatel musí informovat ostatní dodavatele stavby o umístění topné jednotky v podlaze a o rizicích z toho 
vyplývajících. 

• Při instalaci musí být dodrženy požadavky normy ČSN 33-2000–7–753/HD 3844-7-753;  ČSN EN 50559. 

• Výrobek je vyroben dle požadavků ČSN EN 60335-2-96/IEC 60335-2-96 a musí být instalován v souladu s 
národními předpisy pro elektrickou instalaci. 

• Nepoužitím dostatečné vrstvy tepelné izolace pod topným systémem se vystavujete riziku značných tepelných 
ztrát směrem dolů. Doporučená tepelná izolace je 70–80 mm extrudovaného polystyrenu a obdobně tepelně 
izolujících materiálů. Při rekonstrukcích, kde není prostor na stávající dlažbu instalovat dostatečnou tepelnou 
izolaci, doporučujeme pro zrychlení náběhu povrchu teploty a snížení tepelných ztrát instalovat desky F—board 
v tloušťce 6 a 10mm. Tento materiál se instaluje do zubové stěrky lepícího tmelu a topná rohož se klade přímo 
na něj, není potřeba je předem penetrovat. 

• Uživatel musí být poučen dodavatelem o instalaci elektrického podlahového vytápění. Do rozvaděče musí být 
vlepen štítek, součásti balení, upozorňující na tuto skutečnost s informací o zákazu dělání otvorů, zákazu zakrý-
vání podlahy zařizovacími předměty, u nichž není mezi podlahou a spodní plochou zajištěna minimální mezera 
4cm.  



Tento výrobek potřebuje řídicí jednotku, aby splňoval povinné požadavky na ekodesign stanovené v nařízení 
(EU) 2024/1103 

Kontaktní údaje 
FENIX  s.r.o. 
Jaroslava Ježka 1338/18a, 790 01 Jeseník, Czech Republic 

Identifikační značka 
(značky) : 

ECOFLOOR  ComfortMat 

Údaj Značka Hodnota Jednotka Údaj Jednotka 

    Funkce řídicí jednotky nezbytné pro splnění povin-
ných požadavků na ekodesign stanovených v nařízení 
(EU) 2024/1103 

Tepelný výkon 
   Typ výdeje tepla / regulace teploty v místnosti (vyber 

jeden) 

Jmenovitý tepelný 
výkon  

Pnom 
0,045 - 
3,400 

kW 
Jeden stupeň tepelného výkonu, bez regulace 
teploty v místnosti 

Ne 

Minimální tepelný 
výkon (orientační) 

Pmin Netýká se kW 
Dva nebo více ručních stupňů, bez regulace 
teploty v místnosti 

Ne 

Maximální trvalý 
tepelný výkon 

Pmax,c 
0,045 - 
3,400 

kW 
S mechanickým termostatem pro regulaci 
teploty v místnosti 

Ne 

    S elektronickou regulací teploty v místnosti Ne 

    S elektronickou regulací teploty v místnosti a 
denním programem 

Ne 

    S elektronickou regulací teploty v místnosti a 
týdenním programem 

Ano 

    Další možnosti regulace (lze vybrat více možností) 

    Detekce přítomnosti osob Ne 

    Detekce otevřeného okna Ne 

    Dálkovým ovládáním Ne 

    Adaptivně řízené spouštění Ne 

    Omezení doby činnosti Ne 

    Černé kulové čidlo Ne 

    Funkce samoučení Ne 

    Přesnost regulace Ano 

Tento výrobek je podlahovým elektrickým lokálním topidlem, a aby byl v souladu se závaznými požadavky na 
ekodesign stanovenými v nařízení Komise (EU) 2024/1103, musí být doplněn řídicí jednotkou, která zajišťuje 
alespoň tyto řídicí funkce :  
TW (0/f2/0/0/0/0/0/0) 
TW (0/0/f3/0/0/0/0/0) 
TW (0/0/0/f4/0/0/0/0) 
TW (0/0/0/0/0/0/0/f8)      
   Funkce řídicí jednotky dle kódu TW (0/0/0/0/0/0/0/f8) 



  

Kód regulace 
teploty (TC) 

Řídicí funkce 

f1 f2 f3 f4 f5 f6 f7 f8 
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Jeden stupeň, bez regulace teploty NC         

Dva nebo více ručních stupňů, bez regulace 
teploty 

TX         

Mechanický termostat pro regulaci teploty 
v místnosti 

TM         

Elektronická regulace teploty v místnosti TE         

Elektronická regulace teploty v místnosti s 
denním programem 

TD         

Elektronická regulace teploty v místnosti s 
týdenním programem 

TW         

Detekce přítomnosti osob 
 

1        

Ř
íd

icí fu
n

k
c
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Detekce otevřeného okna 
 

 2       

Dálkové ovládání    3      

Adaptivně řízené spouštění 
 

   4     

Omezení doby činnosti      5    

Černé kulové čidlo       6   

Funkce samoučení        7  

Přesnost regulace s CA < 2 K a CSD < 2 K 
 

       8 

Pokyny pro demontáž, likvidaci nebo recyklaci výrobku na konci doby životnosti: 

 
Výrobky opatřené tímto symbolem nesmí být vyhazovány do běžného domovního odpadu, ale musí být likvi-
dovány samostatně a recyklovány. 
 
 Sběr a recyklace produktů na konci životnosti musí být zajištěna v souladu s místními  předpisy a nařízeními.  
 
V ČR je výrobce zapojen do kolektivního systému zpětného odběru výrobků. Výrobek po skončení doby životnosti 
odevzdejte v nejbližším místě zpětného odběru výrobků (sběrném dvoře). 



This is a brief guide. More detailed instructions regarding the procedure and conditions for the installation of 
ECOLFOOR Comfort MAT sets can be found in the relevant manual at www.fenixgroup.cz - available in different 
languages. 
 
A warranty applies to this product provided that the installation rules and operating instructions are followed and 
respected. This also applies to persons who install the device as well as persons responsible for its use. 
 
Please do not hesitate to contact us at any time if you have any questions. 

The ECOFLOOR COMFORT MAT contains 
 
1. an LDTS electric heating mat, suitable for spaces where the cables need extra protection (bathrooms, washing-

machine rooms, etc.) 
2. digital thermostat with a floor probe 
3. a flexible probe-protection tube 

LDTS  Heating mat - Technical Characteristics 

160W/m2 LDTS SUBTYPES POWERDEMAND (W) SIZE (m2) LENGTH (m) WIDTH (m) 

ComfortMat160/0,5 70 0,5 0,9 0,5 

ComfortMat160/0,8 130 0,8 1,6 0,5 

ComfortMat160/1,3 210 1,3 2,6 0,5 

ComfortMat160/1,6 260 1,6 3,2 0,5 

ComfortMat160/2,1 340 2,1 4,2 0,5 

ComfortMat160/2,6 410 2,6 5,2 0,5 

ComfortMat160/3,0 500 3 6 0,5 

ComfortMat160/3,4 560 3,4 6,7 0,5 

ComfortMat160/4,2 670 4,2 8,3 0,5 

ComfortMat160/5,1 810 5,1 10,2 0,5 

ComfortMat160/6,1 1000 6,1 12,3 0,5 

ComfortMat160/7,6 1210 7,6 15,1 0,5 

ComfortMat160/8,8 1400 8,8 17,6 0,5 

160W/m2 LDTS SUBTYPES POWERDEMAND (W) SIZE (m2) LENGTH (m) WIDTH (m) 

ComfortMat100/1,8 180 1,8 3,6 0,5 

ComfortMat100/2,2 220 2,2 4,4 0,5 

ComfortMat100/2,9 290 2,9 5,8 0,5 

ComfortMat100/4,1 410 4,1 8,2 0,5 

ComfortMat100/4,7 460 4,7 9,4 0,5 

ComfortMat100/5,6 560 5,6 11,2 0,5 

ComfortMat100/8,2 820 8,2 16,5 0,5 

Heating mat LDTS equipped with 3 m long cold connection cable. 



GENERAL TERMS AND CONDITIONS 
 

• Heating cables are connected to a 230V, 50Hz system. The protection rating is IP 67. 

• The heating mat must be powered via a residual current device with a rated tripping current of IΔn ≤ 30 mA. 
We recommend equipping each heating element/heating circuit with a separate circuit breaker and residual 
current device. 

• Exercise increased caution when unpacking, handling, and installing the mat to avoid mechanical damage—
inspect the heating cable for any damage before embedding it in building material. 

• LDTS mats are manufactured with a cable with a protective braiding. The protective braiding of the cable en-
sures compliance with standards for a metallic grid or metallic sheath and provides increased protection in areas 
where required (bathrooms, laundry rooms, etc.). The protective braiding must be connected to the PE con-
ductor or to the protective bonding. 

• To regulate rooms heated by heating circuits/mats, it is necessary to use thermostats with a floor probe installed 
in the heated part of the floor, at a minimum of 30cm into the heated area. 

• Heating mats may only be operated as part of a building structure. The adhesive fixation of the heating cable to 
the fiberglass mesh is considered only a temporary fixation. The heating mat is intended for installation in wet 
construction processes (concrete, adhesive, and cement-based "self-leveling" compounds that meet the require-
ments for thermal flexibility—when applying, you must follow the manufacturer's instructions) and must be in 
perfect contact with these materials without any air gaps during operation. 

• The mat can be modified only according to figures 5–6; it must not be shortened under any circumstances. Only 
the cold connecting ends may be shortened as needed. The joint or end cap of the heating cable must not be 
installed in a bend. The heating cables must not touch or cross each other; the distance between the heating 
cables must be a minimum of 30mm. 

• If the heating cable or power supply is damaged, it must be replaced or repaired by the manufacturer, its service 
technician, or a similarly qualified person to prevent a dangerous situation. 

• Do not install cables with nails or screws! 

• The installation must be equipped with a device that allows for the disconnection of the mat or mats in both 
poles. 

• The heating mat can be installed in bathrooms and even under Zone 0, provided that: 
 - It is installed at a depth of 60 mm or more. 
 - A waterproofing coating is applied over the heating mat. 
 - The joint and end cap are not installed under Zone 0. 

• The heating mat must be embedded in a layer of flexible adhesive, self-leveling compound, concrete, or similar 
building material. A layer of waterproofing coating must then be applied to prevent moisture from reaching the 
heating cable, and only then can tiles be laid using a flexible adhesive. It is forbidden to install a bathtub or 
shower tray with an air gap on top of the heating mat. 

• For safety reasons, it is forbidden to install the heating mat in walls. 

• The heating mat can be stored at a temperature from +10°C to +35°C and installed at a temperature from +5°C 
to +30°C. During operation, it must not be exposed to temperatures higher than 70°C. 

• The heating mat must not be installed on irregular surfaces. 

• When laying on areas larger than 20m² or with a diagonal greater than 7m, it is necessary to respect the expansi-
on of the sub-base materials. 

• The heating cable must not pass through an expansion joint. Only the connection cable may pass through it, and 
it must be placed in a protective flexible tube. 

• For perimeter expansion between the skirting board and the tiles, use an expansion profile, or fill the joint with 
silicone sealant. The mat must be at least 50 mm away from the wall. 

• The mat must not be laid under fixed fixtures such as bathtubs, shower enclosures, toilets, etc., or under furnitu-
re that does not allow for free air circulation. The maximum thermal resistance between the heating unit and the 
room can be R=0.18 m2K/W. 

• The manufacturing number and date of manufacture are provided on a label on the cold end of the heating mat. 
The label on the mat's packaging indicates the type, dimensions, and area of the mat, as well as the total output, 
output per 1m², supply voltage, and electrical resistance of the mat. 



• Before and after laying, it is necessary to measure the resistance of the heating circuit. The measured values 
must match. Record the measured values in the Warranty Card. 

• Before and after laying the heating mat, a measurement of the insulation resistance between the heating con-
ductor and the protective braiding must be performed. The measured value must not be lower than 0.5 MΩ. 
Record the measured values in the Warranty Card. 

• Before unpacking the heating mat, the label data must be checked. 

• Any discrepancies must be reported immediately to the manufacturer or supplier, and all work must be stopped. 

• The layout of the heating mat must be drawn in the Warranty Card, marking the exact dimensions of the con-
nections of the supply cable and the heating part from the walls of the building. The production number and 
date of manufacture from the label on the cold end of the mat must be copied into the Warranty Card, and this 
label should then be inserted/glued into the connection box. 

• The supplier must inform other construction suppliers about the placement of the heating unit in the floor and 
the risks associated with it. 

• During installation, the requirements of standards ČSN 33-2000–7–753/HD 3844-7-753 and ČSN EN 50559 
must be observed. 

• The product is manufactured in accordance with the requirements of ČSN EN 60335-2-96/IEC 60335-2-96 and 
must be installed in compliance with national regulations for electrical installation. 

• By not using a sufficient layer of thermal insulation under the heating system, you risk significant heat loss 
downwards. The recommended thermal insulation is 70–80 mm of extruded polystyrene and similar thermal 
insulating materials. In reconstructions where there is not enough space to install sufficient thermal insulation 
on the existing tiles, we recommend installing F-board panels with a thickness of 6 and 10 mm to accelerate the 
surface temperature ramp-up and reduce heat loss. This material is installed using a notched trowel with adhesi-
ve compound, and the heating mat is laid directly on it; it does not need to be primed beforehand. 

• The user must be instructed by the supplier on the installation of the electric floor heating. A label, included in 
the package, must be glued into the switchboard, warning about this fact with information on the prohibition of 
drilling holes and the prohibition of covering the floor with fixed fixtures under which a minimum gap of 4 cm 
between the floor and the bottom surface is not ensured. 



This product needs a control to comply with the mandatory ecodesign requirements set out in Regulation (EU) 
2024/1103 

Contact details 
FENIX  s.r.o. 
Jaroslava Ježka 1338/18a, 790 01 Jeseník, Czech Republic 

Model identifier(s): ECOFLOOR  ComfortMat 

Item Symbol Value Unit Item Unit 

    Control functions necessary to comply with the mandato-
ry ecodesign requirements set out in Regulation (EU) 
2024/1103. 

Heat output 
   Type of heat output/room temperature control (select 

one) 

Nominal heat output Pnom 
0,045 - 
3,400 

kW 
Single stage heat output and no room temperature 
control 

No 

Minimum heat 
output (indicative) 

Pmin N/A kW 
Two or more manual stages, no room temperature 
control 

No 

Maximum conti-
nous heat output 

Pmax,c 
0,045 - 
3,400 

kW Mechanic thermostat room temperature control No 

    Electronic room temperature control No 

    Electronic room temperature control plus day 
timer 

No 

    Electronic room temperature control plus week 
timer 

Yes 

    Other control options (multiple selections possible) 

    Presence detection No 

    Open window detection No 

    Distance control option No 

    Adaptive start control No 

    Working time limitation No 

    Black bulb sensor No 

    Self-learning functionality No 

    Control accuracy Yes 

This product is an electric local space heater for floors and, in order to comply with the mandatory ecodesign 
requirements laid down in Commission Regulation (EU) 2024/1103, it must be equipped with a control unit 
that provides at least the following control functions:  
TW (0/f2/0/0/0/0/0/0) 
TW (0/0/f3/0/0/0/0/0) 
TW (0/0/0/f4/0/0/0/0) 
TW (0/0/0/0/0/0/0/f8)      
   Function of the control unit according to the code TW (0/0/0/0/0/0/0/f8) 
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Single stage, no temperature control NC         

Two or more manual stages, no temperature 
control 

TX         

Mechanic thermostat room temperature 
control 

TM         

Electronic room temperature control TE         

Electronic room temperature control plus 
day time 

TD         

Electronic room temperature control plus 
week timer 

TW         

Presence detection 
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Open window detection 
 

 2       

Distance control option    3      

Adaptive start control 
 

   4     

Working time limitation      5    

Black bulb sensor       6   

Self-learning functionality        7  

Control accuracy with CA < 2 Kelvin and 
CSD < 2 Kelvin 

 
       8 

Instructions for dismantling, disposal or recycling of the product at the end of its 

life:  
 

Products marked with this symbol must not be disposed of with normal household waste, but must be disposed of 

separately and recycled.  

 

The collection and recycling of products at the end of their life must be ensured in accordance with local rules and 

regulations. 



Dieses ist kurzes Handbuch. Ausführlichere Anweisungen bezüglich Installationsvorgehen und Installationsbedin-
gungen sind im Handbuch der Sets ECOFLOOR Comfort MAT zu finden, das in unterschiedlichen Sprachversionen 
auf www.fenixgroup.cz zur Verfügung steht. 
 
Dieses Produkt ist von der Garantie abgedeckt, falls die Installations- und Wartungsregeln gemäß der Anleitung 
beachtet werden. Dieses ist für die Personen, die die Anlage installieren, sowie für die für die Verwendung ve-
rantwortlichen Personen gültig. 
 
Beil weiteren Fragen zögern Sie nicht, uns zu kontaktieren.  

ECOFLOOR COMFORT MAT besteht aus: 
 
1. einer Kabelheizmatte LDTS, die auch für Räume mit erhöhtem Schutz (Badezimmer, Waschräume, u.ä.) geeig-

net ist. 
2. einem digitalen Thermostat mit Fußbodensonde 
3. einem biegsamen Installationsrohr (sog. Gänsehals) zur Installierung von Fußbodensonden. 

Heizmatte LDTS - Technische Parameter 

TYP LDTS 160W/m2 LEISTUNG (W) FLÄCHE (m2) LÄNGE (m) BREITE (m) 

ComfortMat160/0,5 70 0,5 0,9 0,5 

ComfortMat160/0,8 130 0,8 1,6 0,5 

ComfortMat160/1,3 210 1,3 2,6 0,5 

ComfortMat160/1,6 260 1,6 3,2 0,5 

ComfortMat160/2,1 340 2,1 4,2 0,5 

ComfortMat160/2,6 410 2,6 5,2 0,5 

ComfortMat160/3,0 500 3 6 0,5 

ComfortMat160/3,4 560 3,4 6,7 0,5 

ComfortMat160/4,2 670 4,2 8,3 0,5 

ComfortMat160/5,1 810 5,1 10,2 0,5 

ComfortMat160/6,1 1000 6,1 12,3 0,5 

ComfortMat160/7,6 1210 7,6 15,1 0,5 

ComfortMat160/8,8 1400 8,8 17,6 0,5 

TYP LDTS 100W/m2 LEISTUNG (W) FLÄCHE (m2) LÄNGE (m) BREITE (m) 

ComfortMat100/1,8 180 1,8 3,6 0,5 

ComfortMat100/2,2 220 2,2 4,4 0,5 

ComfortMat100/2,9 290 2,9 5,8 0,5 

ComfortMat100/4,1 410 4,1 8,2 0,5 

ComfortMat100/4,7 460 4,7 9,4 0,5 

ComfortMat100/5,6 560 5,6 11,2 0,5 

ComfortMat100/8,2 820 8,2 16,5 0,5 

Die Heizmatte LDTS ist mit einem 3 m langen nichtheizendem Anschlusskabel versehen. 



ALLGEMEINE BEDINGUNGEN 
 

• Heizkabel werden an ein 230V, 50Hz-System angeschlossen. Schutzart IP 67. 

• Die Heizmatte muss über einen Fehlerstromschutzschalter mit einem Nennauslösestrom von IΔn≤30 mA 
versorgt werden. Wir empfehlen, jede Heizeinheit/jeden Heizkreis mit einem separaten Fehlerstromschutzschal-
ter auszustatten. 

• Beim Auspacken, Handhaben und Installieren der Matte ist erhöhte Vorsicht geboten, um mechanische Be-
schädigungen der Matte zu vermeiden. Überprüfen Sie das Heizkabel visuell, bevor es mit Baumaterialien 
bedeckt wird. 

• LDTS-Matten werden mit einem Kabel mit Schutzgeflecht hergestellt. Das Schutzgeflecht des Kabels erfüllt 
die Normenanforderungen an ein Metallgitter oder einen Metallmantel und bietet erhöhten Schutz in Bereichen, 
in denen dies erforderlich ist (Badezimmer, Waschküchen usw.). Das Schutzgeflecht wird an den PE-Leiter 
oder an den Schutzpotentialausgleich angeschlossen. 

• Zur Regulierung von Räumen, die mit Heizkreisen/Matten beheizt werden, müssen Thermostate mit einer Bo-
densonde verwendet werden, die im Heizbereich des Bodens, mindestens 30 cm in der Heizfläche, installiert 
wird. 

• Heizmatten dürfen nur als Teil von Baukonstruktionen betrieben werden. Die Klebefixierung des Heizkabels 
am Glasgewebe gilt nur als vorübergehende Fixierung. Die Heizmatte ist für die Installation in nassen Baupro-
zessen vorgesehen (Beton, Klebe- und "selbstnivellierende" Spachtelmassen auf Zementbasis, die die Anfor-
derungen an die thermische Flexibilität erfüllen - bei der Anwendung ist die Anleitung des Herstellers zu beach-
ten) und muss im Betrieb in perfektem Kontakt mit diesen Materialien ohne Lufteinschlüsse sein. 

• Die Matte darf ausschließlich gemäß den Abbildungen 5-6 angepasst werden und darf auf keinen Fall gekürzt 
werden. Bei Bedarf dürfen nur die kalten Anschlussenden gekürzt werden. Die Verbindungsmuffe oder das 
Ende des Heizkabels dürfen nicht in einer Biegung installiert werden. Die Heizkabel dürfen sich nicht berühren 
oder kreuzen, der Abstand zwischen den Heizkabeln muss mindestens 30 mm betragen. 

• Wenn das Heizkabel oder die Stromzuleitung beschädigt ist, muss es vom Hersteller, seinem Servicetechniker 
oder einer ähnlich qualifizierten Person ersetzt oder repariert werden, um eine gefährliche Situation zu vermei-
den. 

• Installieren Sie Kabel nicht mit Nägeln oder Schrauben! 

• Die Installation muss mit einer Vorrichtung ausgestattet sein, die ein Abschalten der Matte oder Matten an 
beiden Polen ermöglicht. 

• Die Heizmatte kann in Badezimmern auch unterhalb der Zone 0 installiert werden, vorausgesetzt, dass: 
 - Sie in einer Tiefe von 60 mm oder mehr installiert wird. 
 - Über der Heizmatte ein Abdichtungsanstrich aufgetragen wird. 
 - Die Verbindungsmuffe und das Ende nicht unterhalb der Zone 0 installiert werden. 

• Die Heizmatte muss mit einer Schicht aus flexiblem Kleber, selbstnivellierender Masse, Beton oder einem 
ähnlichen Baumaterial bedeckt werden. Darauf muss eine Schicht eines Abdichtungsanstriches aufgetragen 
werden, um zu verhindern, dass Feuchtigkeit an das Heizkabel gelangt, und erst danach können die Fliesen mit 
flexiblem Kleber verlegt werden. Es ist verboten, eine Badewanne oder Duschwanne mit einem Luftspalt über 
der Heizmatte zu installieren. 

• Aus Sicherheitsgründen ist es verboten, die Heizmatte in Wände zu installieren. 

• Die Heizmatte kann bei einer Temperatur von +10°C bis +35°C gelagert und bei einer Temperatur von +5°C bis 
+30°C installiert werden. Im Betrieb darf sie keinen Temperaturen über 70°C ausgesetzt werden. 

• Die Heizmatte darf nicht auf unebenen Oberflächen installiert werden. 

• Bei der Verlegung auf Flächen, die größer als 20 m² sind oder eine Diagonale von mehr als 7 m aufweisen, ist 
die Dehnung der Untergrundmaterialien zu berücksichtigen. 

• Das Heizkabel darf nicht durch eine Dehnungsfuge verlaufen. Nur das Anschlusskabel darf diese passieren und 
muss in einem flexiblen Schutzrohr verlegt werden. 

• Für die Randdehnung zwischen Sockel und Fliesen ist ein Dehnungsprofil zu verwenden oder die Fuge mit 
Silikondichtstoff zu füllen. Die Matte muss mindestens 50 mm von der Wand entfernt sein. 

• Die Matte darf nicht unter Einrichtungsgegenständen wie Badewannen, Duschkabinen, Toiletten usw. oder 
unter Möbeln, die keine freie Luftzirkulation ermöglichen, verlegt werden. Der maximale Wärmewiderstand 
zwischen der Heizeinheit und dem Raum darf R=0,18 m²K/W betragen. 



• Auf dem Etikett am kalten Ende der Heizmatte sind die Seriennummer und das Herstellungsdatum angegeben. 
Auf dem Etikett auf der Verpackung der Matte sind der Typ, die Abmessungen und die Fläche der Matte sowie 
die Gesamtleistung, die Leistung pro 1 m², die Versorgungsspannung und der elektrische Widerstand der Matte 
angegeben. 

• Vor und nach der Verlegung muss der Widerstand des Heizkreises gemessen werden. Die gemessenen Werte 
müssen übereinstimmen. Notieren Sie die gemessenen Werte in der Garantiekarte. 

• Vor und nach der Verlegung der Heizmatte muss der Isolationswiderstand zwischen dem Heizleiter und dem 
Schutzgeflecht gemessen werden. Der gemessene Wert darf 0,5 MΩ nicht unterschreiten. Notieren Sie die 
gemessenen Werte in der Garantiekarte. 

• Vor dem Auspacken der Heizmatte sind die Etikettendaten zu überprüfen. 

• Jegliche Unstimmigkeiten sind sofort dem Hersteller oder Lieferanten zu melden und alle Arbeiten einzustellen. 

• In der Garantiekarte muss die Verlegung der Heizmatte eingezeichnet werden, mit genauen Maßangaben zu den 
Verbindungen des Anschlusskabels und des Heizteils von den Wänden des Objekts. Die Seriennummer und das 
Herstellungsdatum der Matte vom Etikett am kalten Ende der Matte müssen in die Garantiekarte übertragen 
werden, und dieses Etikett ist anschließend in die Anschlussdose einzufügen/einzukleben. 

• Der Lieferant muss andere Lieferanten der Baustelle über die Platzierung der Heizeinheit im Boden und die 
daraus resultierenden Risiken informieren. 

• Bei der Installation müssen die Anforderungen der Normen ČSN 33-2000–7–753/HD 3844-7-753 und ČSN EN 
50559 eingehalten werden. 

• Das Produkt wird gemäß den Anforderungen von ČSN EN 60335-2-96/IEC 60335-2-96 hergestellt und muss in 
Übereinstimmung mit den nationalen Vorschriften für Elektroinstallationen installiert werden. 

• Wenn keine ausreichende Wärmedämmschicht unter dem Heizsystem verwendet wird, besteht das Risiko erhe-
blicher Wärmeverluste nach unten. Die empfohlene Wärmedämmung beträgt 70–80 mm extrudierten Polysty-
rols und ähnlicher wärmeisolierender Materialien. Bei Sanierungen, bei denen kein Platz für eine ausreichende 
Wärmedämmung auf den bestehenden Fliesen vorhanden ist, empfehlen wir, zur Beschleunigung des Tempera-
turanstiegs und zur Verringerung der Wärmeverluste F-board-Platten mit einer Dicke von 6 und 10 mm zu 
installieren. Dieses Material wird in einen Klebemörtel mit Zahnspachtel eingelegt, und die Heizmatte wird 
direkt darauf verlegt; eine vorherige Grundierung ist nicht erforderlich. 

• Der Nutzer muss vom Lieferanten über die Installation der elektrischen Fußbodenheizung unterwiesen werden. 
Ein zum Lieferumfang gehörendes Etikett muss in den Verteilerschrank geklebt werden, das auf diese Tatsache 
hinweist und Informationen über das Verbot des Bohrens von Löchern und das Verbot des Abdeckens des Bo-
dens mit festen Einrichtungsgegenständen enthält, unter denen kein Mindestabstand von 4 cm zwischen dem 
Boden und der Unterseite gewährleistet ist. 



Dieses Produkt benötigt eine Steuereinheit, um die verbindlichen Ökodesign-Anforderungen der Verordnung 
(EU) 2024/1103 zu erfüllen. 

Kontaktangaben 
FENIX  s.r.o. 
Jaroslava Ježka 1338/18a, 790 01 Jeseník, Czech Republic 

Modellkennung(en): ECOFLOOR  ComfortMat 

Angabe Symbol Wert Einheit Angabe Einheit 

    Regelungsfunktionen, die zur Erfüllung der verbindli-
chen Ökodesign-Anforderungen for der Verordung (EU) 
2024/1103 erfordelich sind. 

Wärmeleistung 
   Art des Wärmeleistungs-/Raumtepmeraturreglers (bitte 

eine Möglichkeit auswählen) 

Nennwärmeleistung Pnom 
0,045 - 
3,400 

kW 
Einstufige Wärmeleistung, keine Raumtempera-
turkontrolle 

Nein 

Mindestwärmeleis-
tung (Richtwert) 

Pmin N/A kW 
Zwei oder mehr manuelle Stufen, keine Raum-
temperaturkontrolle 

Nein 

Maximale konti-
nuierliche Wärmele-
istung 

Pmax,c 
0,045 - 
3,400 

kW 
Raumtemperaturregler mit mechanischem Ther-
mostat 

Nein 

    Elektronischer Raumtemperaturregler Nein 

    Elektronischer Raumtemperaturregler mit 
Tageszeitregelung 

Nein 

    Elektronischer Raumtemperaturregler mit Wo-
chentagsregelung 

Ja 

    Sonstige Regelungsoptionen (Mehrfachnennungen 
möglich) 

    Präsenzerkennung Nein 

    Erkennung offener Fenster Nein 

    Fernbedienungsoption Nein 

    Adaptive Regelung des Heizbeginns Nein 

    Betriebszeitbegrenzung Nein 

    Schwarzkugelsensor Nein 

    Selbstlearnfunktion Nein 

    Regelungsgenauigkeit Ja 

Dieses Produkt ist eine elektrische lokale Raumheizung für Fußböden und muss, um den verbindlichen Öko-
design-Anforderungen der Verordnung (EU) 2024/1103 der Kommission zu entsprechen, mit einer Steuerei-
nheit ausgestattet sein, die mindestens die folgenden Steuerfunktionen bietet:  
TW (0/f2/0/0/0/0/0/0) 
TW (0/0/f3/0/0/0/0/0) 
TW (0/0/0/f4/0/0/0/0) 
TW (0/0/0/0/0/0/0/f8)      
   Funktion der Steuerungseinheit gemäß dem Code TW (0/0/0/0/0/0/0/f8) 
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Einstufig, keine Temperaturkontrolle NC         

Zwei oder mehr manuell einstellbare Stu-
fen, keine Temperaturkontrolle 

TX         

Raumtemperaturregler mit mechanischem 
Thermostat 

TM         

Elektronischer Raumtemperaturregler TE         

Elektronischer Raumtemperaturregler mit 
Tageszeitregelung 

TD         

Elektronischer Raumtemperaturregler mit 
Wochentagsregelung 

TW         

Präsenzerkennung 
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Erkennung offener Fenster 
 

 2       

Fernbedienungsoption    3      

Adaptive Regelung des Heizbeginns 
 

   4     

Betriebszeitbegrenzung      5    

Schwarzkugelsensor       6   

Selbstlearnfunktion        7  

Regelungsgenauigkeit mit CA < 2 Kelvin 
und CSD < 2 Kelvin 

 
       8 

Hinweise zur Demontage, Entsorgung oder zum Recycling des Produkts am Ende 

seiner Lebensdauer:  

 
Produkte, die mit diesem Symbol gekennzeichnet sind, dürfen nicht im normalen Hausmüll entsorgt werden, sondern 

müssen getrennt entsorgt und recycelt werden.  

 

Die Sammlung und das Recycling von Produkten am Ende ihrer Lebensdauer muss gemäß den örtlichen Regeln und 

Vorschriften sichergestellt werden. 



Перед вами только краткое пособие. Более подробные инструкции по методу и условиям установки найдете 
в руководстве к комплектам ECOFLOOR Comfort MAT. Руководство помещено на сайте - www.fenixgroup.cz 
- и представлено в различных языковых версиях.  
 
На настоящий продукт гарантия распространяется при условии соблюдения правил по установке и 
эксплуатации в соответствии с инструкциями. Это условие касается как лиц, осуществляющих установку 
оборудования, так лиц, ответственных за его эксплуатацию.  
 
При возникновении каких-либо вопросов просим обращаться к нам в любое время. 

ECOFLOOR COMFORT MAT содержит 
 
1. нагревательный мат LDTS, подходящий и для помещений  с требованием по повышенной степени 

защиты (ванные, прачечные и т.п.) 
2. цифровой термостат с напольным зондом 
3. гибкую гофрированную электромонтажную трубу для установки напольного зонда 

Нагревательный мат LDTS – технические параметры 

 ТИП LDTS (160 Вт/м2) ПОДВОДИМАЯ 
МОЩНОСТЬ (Вт) 

ПЛОЩАДЬ (м2) ДЛИНА (м) ШИРИНА (м) 

ComfortMat160/0,5 70 0,5 0,9 0,5 

ComfortMat160/0,8 130 0,8 1,6 0,5 

ComfortMat160/1,3 210 1,3 2,6 0,5 

ComfortMat160/1,6 260 1,6 3,2 0,5 

ComfortMat160/2,1 340 2,1 4,2 0,5 

ComfortMat160/2,6 410 2,6 5,2 0,5 

ComfortMat160/3,0 500 3 6 0,5 

ComfortMat160/3,4 560 3,4 6,7 0,5 

ComfortMat160/4,2 670 4,2 8,3 0,5 

ComfortMat160/5,1 810 5,1 10,2 0,5 

ComfortMat160/6,1 1000 6,1 12,3 0,5 

ComfortMat160/7,6 1210 7,6 15,1 0,5 

ComfortMat160/8,8 1400 8,8 17,6 0,5 

 ТИП LDTS (100 Вт/м2) ПОДВОДИМАЯ 
МОЩНОСТЬ (Вт) 

ПЛОЩАДЬ (м2) ДЛИНА (м) ШИРИНА (м) 

ComfortMat100/1,8 180 1,8 3,6 0,5 

ComfortMat100/2,2 220 2,2 4,4 0,5 

ComfortMat100/2,9 290 2,9 5,8 0,5 

ComfortMat100/4,1 410 4,1 8,2 0,5 

ComfortMat100/4,7 460 4,7 9,4 0,5 

ComfortMat100/5,6 560 5,6 11,2 0,5 

ComfortMat100/8,2 820 8,2 16,5 0,5 

 Нагревательный мат LDTS снабжен негреющим подводящим кабелем длиной 3 м. 



ОБЩИЕ УСЛОВИЯ 
 

• Нагревательные кабели подключаются к системе 230В, 50Гц. Степень защиты IP 67. 

• Нагревательный мат должен быть подключен через устройство защитного отключения (УЗО) с 
номинальным отключающим током IΔn≤30 мА. Мы рекомендуем оснащать каждый нагревательный 
элемент/нагревательный контур отдельным автоматическим выключателем с функцией УЗО. 

• При распаковке, обращении и установке мата соблюдайте повышенную осторожность, чтобы избежать 
механического повреждения. Перед заливкой строительным материалом осмотрите нагревательный 
кабель. 

• Маты LDTS изготавливаются с кабелем с защитной оплеткой. Защитная оплетка кабеля соответствует 
требованиям стандартов к металлической сетке или металлической оболочке и обеспечивает 
повышенную защиту в помещениях, где это требуется (ванные комнаты, прачечные и т. д.). Защитная 
оплетка подключается к PE-проводнику или к защитному уравниванию потенциалов. 

• Для регулирования температуры в помещениях, обогреваемых нагревательными контурами/матами, 
необходимо использовать термостаты с датчиком пола, установленным в нагревательной части пола, 
минимум 30 см в зоне нагрева. 

• Нагревательные маты могут эксплуатироваться только как часть строительных конструкций. Фиксация 
нагревательного кабеля к стеклоткани с помощью клея считается временной фиксацией; 
нагревательный мат предназначен для установки в процессе мокрых строительных работ (бетон, 
клеящие и «самонивелирующиеся» составы на цементной основе, отвечающие требованиям по 
термической гибкости — при нанесении необходимо следовать инструкции производителя) и при 
эксплуатации должен находиться в идеальном контакте с этими материалами без воздушных зазоров. 

• Маты могут быть модифицированы исключительно в соответствии с рисунками 5–6 и ни в коем случае 
не должны укорачиваться. При необходимости могут быть укорочены только холодные соединительные 
концы. Соединительная муфта или концевая заглушка нагревательного кабеля не должны 
устанавливаться в изгибе. Нагревательные кабели не должны касаться или пересекаться; расстояние 
между нагревательными кабелями должно быть не менее 30 мм. 

• Если нагревательный кабель или питающий провод повреждены, они должны быть заменены или 
отремонтированы производителем, его сервисным специалистом или аналогичным квалифицированным 
лицом, чтобы предотвратить возникновение опасной ситуации. 

• Не устанавливайте кабели с помощью гвоздей или шурупов! 

• Установка должна быть оборудована устройством, позволяющим отключать мат или маты на обоих 
полюсах. 

• Нагревательный мат можно устанавливать в ванных комнатах, в том числе под зоной 0, при условии, 
что: 

 - Он будет установлен на глубине 60 мм или более. 
 - Поверх нагревательного мата будет нанесено гидроизоляционное покрытие. 
 - Соединительная муфта и концевая заглушка не будут установлены под зоной 0. 

• Нагревательный мат должен быть затянут слоем гибкого клея, самонивелирующейся массы, бетона или 
аналогичного строительного материала. На этот слой необходимо нанести гидроизоляционное 
покрытие, чтобы предотвратить попадание влаги к нагревательному кабелю, и только после этого 
можно укладывать плитку на гибкий клей. Запрещается устанавливать ванну или душевой поддон с 
воздушным зазором поверх нагревательного мата. 

• Из соображений безопасности запрещается устанавливать нагревательный мат в стены. 

• Нагревательный мат можно хранить при температуре от +10°C до +35°C и устанавливать при 
температуре от +5°C до +30°C. Во время эксплуатации он не должен подвергаться воздействию 
температур выше 70°C. 

• Нагревательный мат нельзя устанавливать на неровные поверхности. 

• При укладке на площади более 20 м² или с диагональю более 7 м необходимо учитывать расширение 
подстилающих материалов. 

• Нагревательный кабель не должен проходить через деформационный шов. Через него может проходить 
только соединительный кабель, и он должен быть уложен в защитную гибкую трубу. 

• Для периферийного деформационного шва между плинтусом и плиткой используйте деформационный 
профиль или заполните шов силиконовым герметиком. Мат должен находиться на расстоянии не менее 
50 мм от стены. 



• Мат не должен укладываться под стационарные предметы, такие как ванны, душевые кабины, унитазы и 
т. д., а также под мебель, которая не обеспечивает свободную циркуляцию воздуха. Максимальное 
тепловое сопротивление между нагревательным элементом и помещением может составлять R=0,18 
м²К/Вт. 

• На этикетке, расположенной на холодном конце нагревательного мата, указаны серийный номер и дата 
производства. На этикетке, которая находится на упаковке мата, указаны тип, размеры и площадь мата, 
а также общая мощность, мощность на 1 м², напряжение питания и электрическое сопротивление мата. 

• До и после укладки необходимо провести измерение сопротивления нагревательного контура. 
Измеренные значения должны совпадать. Запишите измеренные значения в Гарантийный талон. 

• До и после укладки нагревательного мата необходимо провести измерение сопротивления изоляции 
между нагревательным проводником и защитной оплеткой — измеренное значение не должно быть 
ниже 0,5 МОм. Запишите измеренные значения в Гарантийный талон. 

• Перед распаковкой нагревательного мата необходимо проверить данные на этикетке. 

• О любых несоответствиях немедленно сообщите производителю или поставщику и прекратите все 
работы. 

• В Гарантийный талон должна быть занесена схема укладки нагревательного мата с указанием 
соединений питающего кабеля и нагревательной части с точными размерами от стен объекта. В 
Гарантийный талон необходимо переписать серийный номер мата и дату производства с этикетки, 
расположенной на холодном конце мата. Эту этикетку впоследствии следует вложить/вклеить в 
соединительную коробку. 

• Поставщик должен информировать других поставщиков строительных работ о расположении 
нагревательного элемента в полу и о связанных с этим рисках. 

• При установке должны соблюдаться требования стандартов ČSN 33-2000–7–753/HD 3844-7-753 и ČSN 
EN 50559. 

• Изделие изготовлено в соответствии с требованиями ČSN EN 60335-2-96/IEC 60335-2-96 и должно быть 
установлено в соответствии с национальными нормами для электромонтажных работ. 

• При отсутствии достаточного слоя теплоизоляции под системой отопления вы рискуете значительными 
тепловыми потерями вниз. Рекомендуемая теплоизоляция — 70–80 мм экструдированного 
пенополистирола и аналогичных теплоизоляционных материалов. При реконструкциях, где нет места 
для установки достаточной теплоизоляции на существующую плитку, мы рекомендуем для ускорения 
нагрева поверхности и снижения тепловых потерь устанавливать плиты F-board толщиной 6 и 10 мм. 
Этот материал укладывается на клеевой раствор с помощью зубчатого шпателя, и нагревательный мат 
кладется прямо на него; предварительная грунтовка не требуется. 

• Пользователь должен быть проинструктирован поставщиком об установке электрического напольного 
отопления. В распределительный щиток должна быть вклеена этикетка из комплекта поставки, 
предупреждающая об этом факте и содержащая информацию о запрете сверления отверстий и запрете 
накрывания пола стационарными предметами, под которыми не обеспечен минимальный зазор 4 см 
между полом и нижней поверхностью. 


